Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 23
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1. (23:2 in Heb.) lo’~-yabo’ ph’tsu a~daka’ uk’ruth shaph’kah big’hal .

Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter
the assembly of

2> Ok eloedevoeTar BAadias, 008 dmokekopLévos els ékkAnoiav kKuplov.

2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos
shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off)

ekklésian
the assembly of
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2. (23:3 in Heb.) lo’~-yabo’ mam’zer big’hal gam dor “asiri lo’-yabo’ lo
q’hal .

Deut23:2 A illegitimate child shall not enter the assembly of H

even to the tenth generation, none of his shall enter the assembly of
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3> ok eloeleboeTar €k TOPVNS €ls ékkAMoiav kvuplov.

3 ouk eiseleusetai ¢k pornes eis ekklésian
shall not enter One born of a harlot the assembly of
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3. (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ "Ammoni uMo’abi Hiq’hal gam dor “asiri

lo’-yabo’ lahem biqg’hal ="olam.

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of H

none o! them, even to the tenth generation, shall enter the assembly of ever,

4> ok eloedeboetar Appavitys kal MwaBitms els ékkAmolav kvplov:
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4 ouk eiseleusetai Ammanités kai Moabités e¢is ekklésian H
shall not enter The Ammonite and Moabite the assembly of H
kai dekates geneas ouk eiseleusetai cis ekklesian
even the tenth generation he shall not enter the assembly of ,
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kai ton aiona
even the eon,
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4. (23:5in Heb.) «i- lo’-gid’'mu lechem

u->omayim baderek b’ Mits'rayim wa sakar

‘eth-Bil’ am ben=B'"or miP’thor ‘Aram Naharayim 'qal’leak.

Deut23:4 they did not meet food and water on the way

when of Egypt, and they hired Balaam the son of Beor

Pethor of Mesopotamia, to curse you.
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5 to meé synantésai autous arton
reason not meeting with of their bread loaves
kai hydatos en té hodg Aigyptou, kai emisthosanto
and water in the way, of Egypt; and they hired

ton Balaam huion Beor ¢k tées Mesopotamias katarasasthai se;
Balaam son of Beor of Mesopotamia to curse
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5. (23:6 in Heb.) w'lo’~ sh’'mo’a ‘el-Bil"” am

wayahaphok ‘ak ‘eth-haq’lalah ib’rakah
‘aheb’ak .

Deut23:5 But not listen to Balaam, but

turned the curse a blessing you loves you.
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<6> kai ovk MBEATN eV kUpLos 0 Beds oov eloakodoal Tod Balaap, kal petéotpedev
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kVpLos 0 Beos oov Tas kaTapas els edAoylav, 6TL ydTMoév oe kVpLos 0 Beos cov.

6 kai ouk eisakousai tou Balaam,
And not to listen to Balaam;

kai metestrepsen tas kataras cis eulogian,
and converted the curses a blessing,

egapesen se
loved you
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6. (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh’lomam w'tobatham '»«/=yameyak |"“olam.
Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity 2!l your days forever.
7> 00 mpooayopeloeLs elpnvika adTOls
kal oupudépovTa adTols TAoUS TAS MIEPAS TOV €LS TOV aldva.

7 ou prosagoreuseis eirénika autois
You shall not address peaceable to them,

kai sympheronta autois tas hemeras sou ¢is ton aiona.
nor be advantageous to them your days the eon.
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7. (23:8 in Heb.) lo’-th'tha"eb ‘Adomi [»i ‘achiyak hu’ lo’~th’tha’eb Mits’ri
=ger hayiath H’ar’tso.

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, he is your brother;
you shall not detest an Egyptian, you were an alien in his land.

8> 00 BdeAvEm I8ovpatov, 1L a8eAdos oo éaTiv-

9 / b /4 14 / 9 7 b ~ ~ 9 ~
oV BdeAVEn AlybdmrTiov, 8TL TapoLkos éyévov év TH) yT) avToD"
8 ou bdelyxé Idoumaion, adelphos sou estin;

You shall not abhor an Edomite, your brother he is.

ou bdelyxe Aigyption, paroikos egenou ¢n té g€ autou;
You shall not abhor an Egyptian, a sojourner you were in his land.
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8. (23:9 in Heb.) banim ~yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem
q’hal .
Deut23:8 The sons of the third generation are born to them, they may enter

the assembly of

<9> viol éav 'yev'rlea)owv avTols, 'yevec\x Tpf,‘r'r] eloeleboovTal eis éKK)\'r]orf,av Kvpf,ov.
9 huioi genethosin autois, genea trité eiseleusontai
sons [f they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter

ekklésian
the assembly of
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9. (23:10 in Heb.) i-thetse’ machaneh «~‘oy’beyak w’nish’mar’at dabar ra’.

Deut23:9 you go out as an army your enemies,
you shall keep yourself evil thing.

<10>’Eav 8¢ ¢£éN0ns mapepPalelv éml Tovs éxbpois oov,
kal $pvA&En amo TavTos praTos movnpod.

10 de exelthés parembalein tous echthrous sou,

And if you should go forth to camp your enemies,
kai phylaxé hrematos ponérou.

then you shall guard evil thing.
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10. (23:11in Heb.) - -yih’yeh ‘ish lo’- tahor miq’reh-lay’lah
w'yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘cl-to’ak hamachaneh.

Deut23:10 !/ there is any man unclean
reason of that which chances him by night,
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp.

I\ 59 \ ¥ e\ 9 14 \ b) e/ 9 ~ /4
11> éav 7 év ool dvBpwmos, ds ok éoTar kabapos ék pLoews adTOD VUK TOS,

\ / v ~ ~ \ 9 2 / 9 \ /
kal e€edevoetar éw Ths TapepPoli]s kal ovk eloelevoeTal els TV TapepfoAnv:

11 € anthropos, ouk katharos ek hryseos autou nyktos,
there might be a man not clean his flow by night,
kai exeleusetai exo tés parembolés kai ouk eiseleusetai eis tén parembolén;
then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter the camp.
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11. (23:12 in Heb.) w’hayah liph’noth-"ereb yir'chats bamayim

uk’bo’ yabo’ ‘el-tok hamachaneh.
Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself water,
and when is down, he may come in the midst of the camp.

\ v \ \ e ’ 4 \ ~ 9 ~ &
12> kal éoTar 16 MPos €omépav AovoeTal TO odRa adToD VdATL
\ 7 4 ’ 9 /’ 9 \ 4
kal 8edukoTos MALov eloedevoeTal els TN TapepfoAnv.

12 kai estai to hesperan lousetai to soma autou hydati

And it shall be evening he shall bathe his body in water;
kai dedykotos eiseleusetai eis tén parembolén.

and at the going down of , he shall enter the camp.
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12. (23:13 in Heb.) w'yad tih’yeh I'al» michuts lamachaneh w'yatsa’ath shamah chuts.

Deut23:12 shall have a place also outside the camp and go out there,

13> kat Té6mos éoTan oou é€w Ths TapepPolys, kal éEeleton) éxel éfw-
13 kai topos estai soi exo tés parembolés,
And a place shall be for outside the camp,

kai exeleusé ekei exo;
and you shall go forth there outside,
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13. (23:14 in Heb.) w'yathed tih’'yeh | ~‘azench w' shib't’ak chuts
w'chaphar’tah »ah w’shab’at w'kisiath ‘eth-tse’atheak.

Deut23:13 and shall have a spade your tools,
and you sit down outside, you shall dig it and shall turn back,
and cover your excrement.

\ / b4 9 \ ~ 4 \ [74 / ”
14> kal maooados éoTar gou €mi Ths L[wvns cov, kal éoTar §Tav Srakabildvys éw,

\ / ~ \ \ / \ / ~
kal opvEeLs €v avT® kal émayaynv KaAvels TV AoXMILOTVVTV Gov €V aVTH*

14 kai passalos estai tés zoneés sou,
and a trowel shall have your belt,
kai diakathizanés exo,
and you should sit separately outside,

kai oryxeis ¢n autg kai epagagon kaluueis tén aschémosynén sou ¢ autg;
that you shall dig it, and bringing it you shall cover your indecency it.
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14. (23:15 in Heb.) mith’halek machanek 'hatsil’ak

w'latheth ‘oy’beyak I'phaneyak whayah machaneyak
w'lo’~yir'eh b’ak “er'wath dabar w'shab me’achareyak.

Deut23:14 walks of your camp to deliver you
and to defeat your enemies your faces, therefore your camp shall be H
and He shall not see anything indecent you or He shall turn away you.

<15> &1L kbpros 6 Beds oov épmepumaTel év 11 mapepfoldi) ocov éEedéoba oe
kal mapadodval Tov €xBpov cov mPo Tpoow oL cov, kal éoTal 1) Tapepfod] cov ayla,
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kal ovk 0pOMoeTarL év ool aoympoovY TPAYRATOS Kal ATooTpE EL Ao Tod.

15 emperipatei en té parembolé sou exelesthai
walks about in your camp to rescue ,
kai paradounai ton echthron sou prosopou sou, kai estai hé parembolé sou ,
and to deliver up your enemy your face; and shall be your camp ,
kai ouk ophthésetai en soi aschémosyné pragmatos
and there shall not be seen you of indecency a thing,
kai apostrepsei sou.
that he shall turn away you.
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15. (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir “ebed ‘ci~‘adonayu
-yinatsel yak ‘adonayu.

Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant
has escaped his master to you.

16> OV mapadooers malda Td kvplw adTOD
oS Trpoor'réeevraf, ooL ﬂap& TOV Kvpf,ov avToD"
16 Ou paradoseis paida to kyrig autou
You shall not deliver up a servant to his master,

prostetheitai soi tou kyriou autou;
was added to you his master;
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16. (23:17 in Heb.) yesheb ©'qgir’b’ak bamagom
=yib’char »’achad sh” areyak batob lo lo’ tonenu.

Deut23:16 He shall live your midst, in the place
he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him.

d7> p.e’rd ooV KCLTOLK’I,]O'GL, €v Vv Ko.'rom'r']orel, év TavTL T(')Tr(p,
T 9N s 7 S A 9 ’ S 7
0V €av apéom aOTd, oV BALers avToV.
17 katoikesei, ¢ hymin katoikései topo,
he shall dwell, he shall dwell you, place of

ean ares€ autd, ou thlipseis auton.
ever it should please him. You shall not afflict him.
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17. (23:18 in Heb.) lo’~ q’deshah :'b’noth Yis’ra’El

w'lo’~ qadesh mib’ney Yis'ra’El.
Deut23:17 no harlot the daughters of Yisra’El,
nor a sodomite of the sons of Yisra’El

18> Ok éoTar wopvm amo Buyatépwv IopamA,
kal oVk €oTar mopvevwv amo vidv IopamA-

ovk €oTtal Teheodopos amo Buyatépwv Iopan,
kal oVk éoTar Tehokopevos amo vidv IopamA.

18 Ouk porné thygateron Israél,

not a harlot the daughters of Israel,
kai ouk porneuon huion Israel;
and not one whoring the sons of Israel.
ouk telesphoros thygateron Israél,

not an idolatress of the daughters of Israel;

kai ouk teliskomenos huion Israel.
not an initiaed person of the sons of Israel.
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18. (23:19 in Heb.) lo’~thabi’ ‘eth’'nan zonah um’chir keleb beyth
=neder »i tho abath gam-sh’neyhem.

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog
into the house of votive offering,
even both of them are an abomination to

9 ’ ’ ’ 'Q\ ¥ \ 9 \ o ’ ~
<19> 00 mpoootoers plobopa mopvrs 008€ AAAaypa KLVOS €L TOV OLKOV KUPLOV TOD
Beod cov mpos macav edyMv, 1L BAEAVYRLa kKuply TO Bed g0l éoTv Kal dpdoTepa.

19 ou prosoiseis misthoma pornés oude allagma kynos
You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog,

ton oikon
the house of

eucheén, bdelygma kai amphotera.

vow. an abomination to even both.
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19. (23:20 in Heb.) lo’~thashik 'achiyak neshek keseph neshek ‘okel neshek al-dabar

yishak.

Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:
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interest of money, interest of food, or interest of 1 ything is loaned at interest.

20> Ok éxTokLels TO A8eAdd gov TéKOV dpyvplov
kal Tokov BpopRdTov Kal TOKOV TAVTOS TPAYILATOS, oV av éxdaveloms:
20 Ouk ektokieis t adelphd sou tokon argyriou

You shall not lend to your brother with interest of silver,

kai tokon bromaton kai tokon pragmatos, ekdaneisés;
and interest of foods, and interest of thing of you should lend.

yaad4 avar yyqsr joyd yawx 44 yausdy yaiwx a4yydo
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20. (23:21in Heb.) /cnak’ri thashik u!’achik lo’ thashik

y’barek’ak mish’lach yadek «l-ha’arets
=‘atah ba’-shamah ['rish’tah.

Deut23:20 You may charge interest (o a foreigner, but to your brothers
you shall not charge interest, may bless you
that put your hand to, in the land you go there to possess it.

21> 70 aAAoTplw ékTokLELS, TH O€ A8eAPD Tov 0VK EKTOKLELS,
tva edAoynom oe kUpLos 0 Beds oov év maoL Tols épyols oov €mL TS YT|s,
els v elomoped) ékel kAmpovopfoar adTMV.
21 tg allotrig ektokieis,
To the alien you may lend with interest,

t0 de adelphd sou ouk ektokKieis,
but to your brother you shall not lend with interest;
eulogéseé se
should bless you
tois ergois sou teés ges, eisporeué ekei kleronomesai autén.
your works the land you enter there to inherit it.
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21. (23:22 in Heb.) lzi-thidor neder lo’ th’acher I'shal’mo
=~darosh yid’'r’'shenu “imak whayah b’ak chet’.

Deut23:21 you make a vow , you shall not delay to pay it,
it would be sin in you, and shall surely require it of you.

22> ’Eav 8¢ eb€m edymv kvplw Td® Bed oov, o xpoviels dmododval adTnv,
8t éxlmTdv éxlnTnoel kVpLos 6 Beos cov mapa cod, kal éoTar év ool apapla*
22 de euxé€ euchén , ou chronieis apodounai autén,
And if you shall vow a vow to , you shall not pass time to give it;
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ekzeton ekzetesei sou, kai estai en soi hamaria;
requiring, shall require it you; and it shall be to you sin.
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22, (23:23 in Heb.) w’/2i thech’dal lin’dor lo’~ 'ak chet’.
Deut23:22 But if you refrain vowing, not be sin in you.
23> éav de 1) BEAns eb€aoBar, odk €oTv év ool apapTia.

23 de mé thelés euxasthai, ouk soi hamartia.
But if you should not want to make a vow, not a sin to you.
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23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’'mor w’ asiath
ka’asher nadar’at n'dabah b’phiyak.

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,
just as you have voluntarily vowed ,
with your mouth.

24> Ta éxmopevopeva dua TAV yeLAéwv gov puAagm kal moLnoels
ov Tpomov edéw kuply TO Bed cov dopa, 6 EAdANTaAs T® oTOpATL Cov.

24 ta ekporeuomena ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis

The things going forth your lips you shall guard, and you shall do
tropon euxo doma,
in manner you made a vow to in the matter of a gift

to stomati sou.
your
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24. (23:25 in Heb.) :/ thabo’ b’kerem re ek w’akal’at "anabim

sab’ ek w'el-kel’y’ak lo’ .
Deut23:24 you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes
are fully satisfied, but not any in your basket.

26> éav de eloéNOs els TOV Apmeddva Tod mAMolov cov,

’ \ e’ / bl ~ 2 \ ¥ 9 bl ~
payn oradvAny Soov Puxnv cov épmAnobijval, els 8e dyyos ovk epPalels.
26 de eiselthés eis ton ampelona tou plésion sou,

And 7 you enter the vineyard of your neighbor,
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phage staphylen emplésthenai,
you may eat grape as to fill up,
aggos ouk
a container not them.
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25. (23:26 in Heb.) =/ thabo’ re ek w'qataph’at yadek
w’cher’'mesh lo’ thaniph re eak.

Deut23:25 you enter of your neighbor,

then you may pluck your hand, but you shall not wield a sickle

of your neighbor.

25> ’Eav 8¢ eloéldns els apmTov Tod mAmolov oov,
kal ovAAéEels év Tals xepolv cov oTayLS

\ ’ 5 [ ’ [ ) \ ~ ’
KaL SPGTI'CLVOV oV T €1TLBCL>\"['|S €TTL TOV AT TOV TOV "lT)\’T'O'LOV ooV, ==

25 de eiselthées tou plésion sou,
And if you should enter field of your neighbor,
kai syllexeis ¢n tais chersin sou
then you may collect together in your hands H
kai drepanon ou me epibalés tou plesion sou. --
but the sickle in no way shall be put of your neighbor.
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